Acknowledgment of Informed Consent
HIHITA AT FEHTINAT STAT3e BRA

(Anusandhanma sahabhagita janaune faram)

Section I. Identification of Project and Responsible Investigator:

&. IR TRTT JAUT FJHATAhTD Aried

(Anusundhanko parichaya taha anusandhankarta ko dyayeetwo)

I hereby agree to participate in a research project entitled “Documenting the Languages of
Manang, Nepal for Local and International Impact” to be conducted by Kristine A. Hildebrandt
as principal investigator.

7, fpffeat v, Redseed SNl TTelelloe] HUH! ‘AATINHT HTUTRED! ARG TAT AFAT gl TANT T
HeeRITBT AR ATHAG FJAUTHAT AW o &

(Ma, Kristine A. Hildebrandt ji le garnlagnu bhayeko ‘ Manangka bhasaharu ko abhilekhan

tatha tesma hune sthaniya ra antarastria asar’ namak anusandhan ma bhag line chhu )

Section II. Participant Rights and Information;
g, AwTfo cafhep! & T I
(Kha. Bhag line byakti ko hak ra suchana)

1. Purpose of the Project:
HIHUTAD! 36

(Anusundhan ko udesya)

I understand that this study will examine the ways that languages and dialects can show variation
in the villages of Manang, Nepal, and also how languages in Manang are used and viewed by
their speakers. You will be a part of the study in one, some or all is the following ways, based on
your willingness to participate:

HAATS ATET T T AT HCTTAT HIWIEERS HAATITDT IMIeTh! Needdl AR SEES T A HAVEEATS Threl
FER TANT T el TS5 HR ol ol © | I aus o oo Hegdl o aursel a9

HCIAAT TLT a7 USCT Heal e ol oiel TRTDT A1 711 forg galo |



(Malai thah chha ki yo adhyan ma bhasaharule manang ko gaunharu ko bhinnata kasari

dekhaunchha ra ye bhasaharu lai byakta le kasari prayog ra abalokan garchhan bhanera bujhna
kojeko chha. Yadi tapai le hunchha bhannubhayo bhane tapai le yes adhyan ma yeuta wa yeuta
bhanda badi tala barnan gariyeko karya ma bhag linu hunechha.)

1) You will be asked to provide words from your native language towards the building of a

dictionary of your language.
TUTES AUTSRT A HTWTAT BTy AGET Heef Uel G0 oI el TUTSH! HTWTH! AeqapIer
JATSADT AT FAIT TSB!

(Tapaile tapaiko aafno bhasama kehi shabda bhannu parne hunchha jun hamile tapai ko
bhasako shabdakosh banaunako lagi prayog garnechhaun)

2) You will be asked to participate in different types of conversations in order to provide
information about discourse, communication and practices in your native language. The

conversation types will be audio- and video-recorded, and could include;

dqUS Beh B ATATTeAT T TUel oo STHdIe FHlels qursal Ul < dfolal g0 |
A PUSTAETTS e T WG Y TRAT T 3w qurser A dres 7 uof o
(Tapaile farak farak bartalapma bhag linuparne huncha jasbata hamilai tapaiko bhasa
bujhna sajilo hunechha. Yee kurakaniharulai shrabya ra videoma record garinechha ra
tesma tapai le ye karya haru garnuparne huncha)

a. An interview about your own language practice and attitude towards languages of

Manang
TUTShT TFAT HTUTETDhT TN I FATIT Dl 37T HWRT UTd dUTSeh! UROT Fded U3er

Hegarar

(Tapaiko afno bhasaharuko prayog ra Manang ko aru bhasaharu prati tapai ko
dharana sambandhi yeuta antarbarta)

b. An interview where you demonstrate an activity or procedure, for example,
agricultural, cooking, domestic, or culturally significant activities like prayer.
This will help to provide understanding about how language is used in everyday

situations in your community



TSCT 3eddid! AT dUrS of $hig HH NI SW3 T §eo et Wal-urell, Wrar
U3, B Dl 3T PIA a1 GEPidd Aecd HUD! HIA A& GalT| IJFAC g dus of
AT HTOT ST YA AT FATSTHT HEAR YA Tejges Wl g1 B |

(Yeuta antarbarta jasma tapai le kehi kam garera dekhaunu parne hunchha jastai

kheti-pati, khana pakaune, ghar ko aru kaam wa sanskritic mahatwa bhayeko
kam jastai puja. Yasbata hami le tapai le aafno bhasa dainik rup ma aafno samaj
ma kasari prayog garnuhuncha bhanera bujhne chhaun.)

c. A short story situation, if you are able to provide some historical information on
the village or area from which you come
dUTS TH IMSHT T TUTSDH! SIS ot WD AT HAT S 0T TejUed G
(Tapaile yas gaunko wa tapaiko thaunko kunai yetihasik ghatana katha jastai
barnan garnuparne huncha)

d. A controlled setting for conversation, where you talk to a family member or friend
while you complete a simple task. The task could include puzzle solving, or
providing directions to a specific location

3ol @t a1 URARET Pet AT Pet TS HIA P 16 IefUel g STed 33
SeTers feem Adee R

(Afno sathi wa pariwarko kunai byaktisanga kunai yeuta kaam kura gardai
garnuparne hunchha jastai kunai thaun janalai disha nirdeshan dine)
Each of these activities is expected to last approximately one hour, and participation in several
activities would mean that you would be requested to participate for several hours over the
duration of the project. You will be paid an appropriate compensation in cash for your
participation in any activity of this project. However, it is your right to refuse participation in any
or all of these activities at any point in the duration of the project.

e oFITHaTT QT I 97891 Th HUCT JAfd a s alel| IS durSams Usel Heal a¢l RhaTheliaar
HITT AT © 3 dulsel g3-fdel gver §oa gelles 3=l TAY fGque geo |qurs I8 foharheraar
AT T HUBIAT AUSATE FeaTrare AP $ie a9re REAs| aX dus o1 Pet ol damam A@
HJHITAHT AT T FA HTAHA , I HR Hedl HeFel Telo



(harek kriyakalap pura garna kagbhag yek ghata jati lagcha hola. Yadi tapailai yeuta bhanda
badi kriyakalapma bhaglina man chha bhane tapaile dui-tin ghanta samma hamilai aafno samay
dinuparne huncha. Tapai yas keirakalapma bhag linu bhayekoma tapailai sahabhagitako nimti
kehi nagad diyeenechha. Tara tapailai kunai pani belama yo anusandhanma bhag lina man
bhayenabhane nagarne bhanera bhanna saknu hunchha )

The information from types a. through c. will be recorded for the purpose of translation and
storage with a languages archive, housed at the University of London and also with Southern

[llinois University Edwardsville.
dursel ATfY RFHTH! FIATNS HFAG T FHFASA I IDISINY, o JUT &3 feaaigen
rafacareyer Ifaa & |

(Tapaile mathi dinubhayeko suchanalai anubad ra samrakchhan garna recordgarera londonko
tatha dakchhin illinoiko biswabidyalama rakhine chha)

The information from types a. through c. will also be eligible for inclusion in a publicly
available, online survey of language structure and use in Manang. This online survey will be
made available as a web page towards the end of this project. We also expect that the
information from type a. in particular will contribute towards education materials to be created
for and distribution to local schools in Manang. Only that material and information that is pre-
approved by you will be considered for inclusion in this survey or in the education materials.

durse A RFHTR FIAATATS AATTHT HUIEED! TAle T YA ATHD HIETUTHT HITSI{Ieh TUAT TATIT
I e FFgea TS | A FAdea FdaTorars Ufd User 39 UofdT URad IRGS | duse
fegerTent Faamn! #Aedare e @ AfFa e dasas T Ade fAeareeedr fIaver RS |
Trell AU §oo HIeHUD! FAATS HAF T ATY HIATHT HRIAT FATIA TSB! |

(Tapaile mathi dinubhayeko suchanalai Manangla bhasaharuko banot ra prayog namak
sarbekchhanma sarbajanik rupma prayog garna milnegari computerma rakhilechha. Tyo online
sarbekchhanlai pachi yeuta webpagema parinat garinecha. Tapaile dinubhayeko suchanako
maddatbata padhaiko nimti samanharu banaeenechha ra manangka bidhyalaharuma bitaran
garinechha. Khali tapaile hunchha bhannubhayeko suchanalai matra hami mati bhaniyeko

karyama samabesh garnechhaun )

2. Description of Risks:




gerHg Gl quie

(Hunasakne khatarako barnan)

Some people who participate in language attitude interviews or in audio and video recorded
activities may feel some nervousness about being on camera or on tape, or about giving
evaluative answers, or they may feel concern for preservation of their privacy. If you seem to be
feeling more than a normal amount of nervousness or concern about any of these issues, we will
help you to feel at ease. If you wish for certain answers to be omitted from the recordings and
transcriptions, we will honor that wish. Alternatively, if you wish to remain anonymous or to

have your participation omitted from the project, we will honor that wish.

Fel FATeE S 9 PR edaldies 312ar segar ¥ R o Rrarhrduessr #mr foesd,
g BIET FATAIDT SN dleed T GHEID! 3R fe 31Ty 53 a1 A GAHFSA 3HUar 3o

ATHITT PRT Gl IUAT Heel T FRIEeAl | TG TAUTS FTUROT $oal Tl HAFAT SS90 37 el
qUIEATS Testal Hegd I Heal Hed 0! | A U el RFHTH ot STarh A a1 Iq
HIFITAITE fAPTedd AT & HA A JUTS BT BHAT QI ITADH| eI AT IE JUS I T

AGedgee AYAT JH IFHUTAC AT FEHTINAT §I5eT Aeelges Hel el dqUTS BT A=Al QI
o]

(kehi manusharu joy as kisimka antarwartaharu athawa shrabya ra video line kriyakalapharuma
bhag linchha, kahile kahi camerako agadi bolna ra prashnaharuko uttar dina ali daraune wa
trashit hunasakchhan atawa aafno byaktigat kura khula rupma bhanna chaso narakhlan. Yadi
tapai sadharan bhanda badhi matra ma daraunubhayo bhane hami tapailai shajata mahasus
garna sakdo maddat garnechhau. Yadi tapai aafule dinubhaykeo kunai jawaf metna way as
anusandhanbata nikalna man chha bahne hami tapaiko kamana pura garnechhau. Aanyatha
vedi tapai agyat basna chahanuhunchha athawa yas anusandhanbata aafno sahabhagita

hatauna chahanuhunchha bhane hami tapai ko kamana pura garnechhau)

3. Description of Benefits:

HISETee Pl ol
(Faidaharu ko barnan)

We expect several individual and community-wide benefits from this research:



eIl 3 ISt & IE IgECUTHC eAfhaTd TAT WIS IUAT NS Bgal TS
(Hami aasha garchhau ki yas anusandhan bata byaktigat tatha samudayik rup ma dherailai
faaida hunechha)
a. We expect an increase in understanding about the vocabulary and structure of your native
language
THTS JUTSH! HTUTHI G T TATaC IS dél oI TFAD!
(Hamile tapaiko bhasako shabtakosh ra banawat ajha badhi bujhna saknechaun)
b. We expect a positive public portrayal of your native language and those languages in

other communities of Manang

EIHT 37T oI TH IJHUTAAE qUSHT JAT FAATBI 3T ATVEEH! 3 FAGTIHAT
FhRIcHAD 0T gao |

(hami aasha garchhauko yas anusandhanbata tapaiko tatha manangka aru bhasaheruko
anya samudaayama sakaratmak chitran hunecha)

c. We expect that the vocabulary in particular will help towards education material for

Manang schools.
eIl 3 TTSlieh TH IfHUTAdIE AATH [qearorgeean ReTe Foadl AT §Ao

(Hami aasha garchhau ki yas anusandhanbata manaangla bidhyalaharuma sikchhyan

sambandhi sahayo hunecha)

4. Disclosure of Alternative Procedures:

dfeus HIEE

(Baikalpik karyaharu)
It is your right to participate in all, some or none of this project. There are no alternative

procedures for this research except for non participation.
AT HIFITAD TS a1 Pt Pl PrAgea1 APl a1 ol BRIAT AW Aferd duTsen! HfASR 2 [T
HIFSUTAAT HIIT AT aTeeh 318 et [Aehoy S |

(vo anusandhanko sabai wa kunai kunai karyaharuma bhagline wa kunai karyama bhag naline

tapaiko adhikar ho. Yo anusandhanma bhag naleenu bahek aru kunai beekalpa chaina)



5. Confidentiality of Records:
IhS P MuAaar

(Recordko gopineata)

We will keep written and audio-visual records of any activities that you participate in. After our
project is finished, only those materials that are pre-approved by you will be housed in the
language archives, or will be considered for public release on the online language survey. After
our work on this project is done, all confidential records will be kept in a file cabinet and on
computer files at our SIUE offices. They will be open only to members of our research team.
dqurSel AT forg U §d Hriwed! ffld, A3 a1 seg WS gl T gAs| dudd ges el
HATT FGFHTH! IFEATT T FI1 AW S T HAASA AT FA&TOT AT AIIATAD Tetehl Helk fIar
TA T | el B ARGUAS T Mg 7S THT HeEgedAm 304 318 g § AT g | A
HHGT AT BIHA T cafthel AT N IhEeT ¥ US|

(Tapaile bhag linu bhayeko sabai karyaharuko likhit, video wa shrabya record hami sanga
hunecha. Tapaile huncha bhanera anumatee dinubhayeko recordmatra hami sanga rakhine cha
ra online bhasa sarbhekchanma saarbajanik garneki bhanera bichar garine cha. Yehako kaam
siddhiyepachi sabai gopaniya record hami sanga computermna SIUE ma hunechha. Yo

anusandhanma kaam garne byaktile matra tee recordharu herna paunechhan )

6. Available Assistance:

SUCleUga HedT

(Upalabdhahune sahayog)

There is a small chance that you may feel more than minimum nervousness about participating in
any on the activities for this project. We will make all efforts to help reduce this nervousness,

and you may withdraw from any of the activities at any time.

ITE Pel ohaATheTaaAT HIT foleT duré HUROTTAT Heal 91 AT a1 3e] #AT He el qurS &l T
T3l WGl AT I, dEl ITaT Ufed qurEep! Y AATA W qUrS Pl Ufed dolm AT 3redesrne ame
e g |

(vadi kunai kriyakalapma bhag kinda tapai sadharantaya bhanda badhi trashit wa

daraunubhayo bhane hami tapaiko dar hataun sakdo maddat garnechhau, testo garda pani

tapaiko sat meteyena bhane tapai kunai pani belay o anusandhan bata niskana saknuhunechha)



7. Contact Information:

HFUh! SATThNI:

(samparkako jankari)
Example: If you have any questions about our research project or about your rights and activities

as a participant, then you may contact the project participants in these ways:

SCIEXUTERT AT ATE TUTSATS ETHT BIH, dUTS & AR a1 AT foigiue! dRicdey deafey Hfe g4

HUAT FHTCS A ARPIEHT HFUh IeTHe] §oo
(Udaharanko lagi yadi tapailai hamro kaam, tapaiko adhikar wa bhag linibhayeko karyakalap
sambandhi kehi prashna bhayema hamilai ye tarikaharuma samparka jarnasaknu huncha)

a. You can contact Dr. Kristine A. Hildebrandt locally in Manang or in Kathmandu at the

following mobile number. XXXXXXXXXX (to be determined)
durser 3t fpfEee U, Redslegdells AANIAT aT HISATSIAT 0000000000000 FAFeR AT B el

HeFegeo
(Tapai le doctor Kristine A. Hildebrandt lai Manang ma wa Kathmandu ma
XXXXXxXxxxxxxx number ma phone garna saknuhunchha)

b. When she is away from Nepal during the project, you can call Dr. Hildebrandt at
XXXXX, e-mail her at XXXXX, or write her at XXXXXX

slere feecslead AUTTHAT AGIHTD! JATAT AT BId, AT A a1 FIFYH TFd XXXX

(Doctor Hildebrandt nepalma nahunubhayeko belama ma, phone. e-mail, ma patra
pathaununa saknuhuncha)

c¢. Ifyou have any questions about your rights or any other concerns, you may also contact

afe qusers duel FRAGRH TRAT a1 3% Tt RUTaAT 9o s7war 319 IS g §
Seqafasiae. RIATs a13rg &t folar Theda St a5 (Yadi tapailai tapai ko adhikarko bare

ma wa aru kunai bishaya ma prashna bhaye ma SIUE Intuitional Review Board ko



8. Statement of Voluntary Participation:
Tifces e faavor
(Swyekchhik bhagedariko bibaran)

If you choose to join our research project, your participation will be voluntary at all stages. You

can ask to withdraw from the research project at any time, and your request will be honored.

AR AUE A @I HTEUHAT HT I 9 Y S Y e Tow S | au gt ufey e

Il IHTT d1E fAEhT HFgao|
(Yadi tapaile hamro anusandhanma bhag linu bhayo bhane tapai ko bhagedari swywkchhik

hunecha. Tapai kunai pani belay o anusandhanbata niskana saknuhunecha.)

Section I1I. Signatures T8 (hastakchhar)

1. Participants: @&l sahabhagi Date:31d(Gatee)

2. Principle Investigator: &1 a1t AT (Anusandhan garne manis)

Date:31d(Gatee)

3. Principle Investigator’s address: 384T It ATfATRT SaTTet

(anusandhan garne manisko thegan)

4. Principle Investigator’s phone number 3ga=ur 31 AfAGd! B (anusandhan garne

manisko phone)

5. E-mail: sae (email)




